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ДЖЕНТЛЬМЕНУ, 

КОТОРЫЙ СПРОСИЛ, 

КАК Я К НЕМУ ОТНОШУСЬ 

      Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Зачем ты так себя напряг? 

Запомни: я тебе не враг. 

Теперь, когда прошел испуг, 

Запомни: я тебе не друг. 
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